
 

الكريم القرآن معاني ترجمة على ملاحظات
        للمستشرق

بيرك جاك الفرنسي                             
 

                                      

عزوزي إدريس بن الدكتور: حسن

0



مقدمة

الكريم القرآن معاني ترجمات تقويم يعد
على التنبيه مع النتشار والواسعة الصيت الذائعة

وأجدى السبل أفضل من ومحتوياتها مضامينها
وبيان السلام صورة بتحسين الكفيلة الطرق
كانت الصحيحة. ولما ومعانيه القرآن احقائق
لمعاني بيرك جاك الفرنسي المستشرق ترجمة
التي المعاصرة المحاولت أبرز من الكريم القرآن
جعلتها هائلة إعلمية وتوفية واسعا صدى لقيت
الفرنسي، الستشراق في الصدارة كرسي تتربع
عليها ملاحظات وإبداء تقويمها على العمل فإن

مع التعامل في المترجم بمنهج الاحاطة يتطلب
تتضمنه ما بكل القرآنية واللفاظ المصطلحات

الطريقة استعراض ثم وظلال، إشارات من
من تحمله بما القرآنية اليات نقل في المتبعة

وتركيب. بيان وروعة وإيحاءات معان
اللببه- البحببث-بببإذن هذا في سأاحاوال ما وهذا

دواعببي عن الفصاح بعد وتصنيفه ودراسته فحصه
بعببض واسببتعراض بيببرك، جبباك ترجمببة اختيببار
مقدمته. في القرآنية القضايا من المترجم مواقف
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)1(بيرك جاك ترجمة :لماذا تمهيد

)2(الكريم القرآن لمعاني بيرك ترجمة صدرت

السببنة هببذه فببي صبببدرت ) وقببد1990( سببنة
أنببدريه مببن لكببل وهما أخريان فرنسيتان ترجمتان
ترجمببة اشببتهرت وقببد ،)4(خواام  ورينيه)3(شوراكي

هبي معينبة وعوامببل لسبباب غيرها من أكثر بيرك
احولهببا، ملاحظببات لبببداء اختيارها إلى دفعتنا التي

يلي: ما إلى والعوامل السباب هذه وترجع
من أكثر الترجمة إعداد في بيرك أمضى لقدأولً: 
الرجل أن منه يفهم قد مما متواصلة سنوات عشر

ّفببى قببد كببان وأنببه الببوقت، مببن احقببه المشببروع و
مببا وهببو أمببره، من عجلة غير وعلى ومدققا متريثا

Jacques بيببرك () جبباك1  Berque ن فرنسببي المعاصببرين، المستشببرقين أبببرز  م
سببنة العشببرين بها قطن احيث ام1910 عاام العاصمة الجزائر بضوااحي ولد كاثوليكي

المغرب إلى انتقاله خلال من فيها وتعمق العربية اللغة خللها تعلم احياته، من الولى
عهبد إببان مببدنيا مراقبببا لتعيينببه وكبان والعلميبة، الداريبة المناصبب بعبض لمزاولببة
الاحتكباك فبي الثببر أكبببر ام1939 إلببى ام1934 مببن المغبرب في الفرنسية الحماية
في وظفه ما وهو والتقاليد، والعادات اللهجات مختلف على والطلع المغرب بقبائل

قرن نصف طواال الكبر هاجسه العربي الوطن ام). شغل1955( للدكتوراه أطرواحته
تجباوزت البتي كتببه في العرب احوال وأفكاره نظرياته مختلف ضمّن احيث الزمن من

ام)1974( ومجتمع : تاريخ ام) والمغرب1962( احربين بين : المغرب أبرزها الربعين
عببن وكتببب ،1970الثاني"  "الشرق ام) وكتاب1960( الغد إلى المس من والعرب
العببالم زمن في "السلام وكتاب ام1980 التحدي مواجهة في (السلام كتابه السلام

لمعباني ام) وترجمتببه1993القبرآن" ( قبراءة :"إعبادة كتابه إلى ام) بالضافة1984(
ام).1990" ( الكريم القرآن

ّوثببا،إل أضببحى قد المصطلح لن بالمستشرق ينعت أن بيرك جاك يرفض َل م
المستشببرقين ضببمن معببدود عنببه رغمببا فببإنه اللقببب مببن التخلببص احبباوال مهما  أنه

 يونيه29يوام كثيرة. توفي تخصصات شمل الستشراقي توجهه كان وإن المعاصرين
فاس طبعة ومناهجه الستشراق في كتابي:دراسات في عنه كتبته ما (انظر ام1995
Mémoiresالضببفتين عنوان:مذكرات تحت  بيرك مذكرات وراجع17-13 ص ام1999

des deux rives paris 1989(
2(�) Jacques Berque ; Le Coran , ed  Sindibad  1990 .
3(�) A, Chouraqui ; L ' Appel , ed  Robert Laffont - Paris 1990. 
4(�) René Khawam : Le Coran , ed Maison neuve et Larose   Paris 1990. 
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هببذا يعببزز مببا وقيمته. ولعببل أهميته للعمل يعطي
الترجمببة قببراءة أعبباد بببأنه بيببرك تصببريح العامببل

بمعظببم اسببتأنس أنبببه كمببا مببرات ثلاث وتنقيحهببا
أمبباام وضببع الببتي المشببهورة القرآنيببة التفاسببير

تببدفع جميعهببا المور فهذه ، بعناوينها لئحة القارئ
فببي أمل غيرهببا علببى الترجمببة هببذه اختيببار إلببى

مببن الصببواب إلببى وأقببرب أفضببل عمببل اكتشاف
القرآن معاني ترجمة مجاال في العماال من غيره،

الكريم.
ًا: المسببتعربين أبببرز مببن بيببرك جبباك  يعببدثانييي

- وقواعببدها العربيببة للغببة وإجببادته المعاصببرين،
نببرى- سببوف كمببا نببواقص من يعتريها مما بالرغم

طببرف مببن إتقانهببا مسببتويات مع بالمقارنة  جيدة
ّهلببه مببا هببذا ولعببل المستشرقين، من زملئه لن َأ
احيببث بالقبباهرة، العربيببة اللغة بمجمع عضوا يكون
القببادر المسببتعرب الرجل المجمع أعضاء فيه رأى
ودراسبتها. اللغويببة القضببايا مختلببف مناقشة على

ره مبن أقبدر يعبد احباله هذا كان مَن أن ولشك غي
فهما القرآنية النصوص مع والتعامل التجاوب على

العوامببل بيببن من المر هذا فكان وتعليقا، وترجمة
لتقويمهببا ترجمتببه اختيببار إلببى الرئيسببة والببدوافع

عليها. ملاحظات وإبداء
ًا:  ِرفثالث والمتتبعيببن المهتمين لدى بيرك جاك ُع

السببلام علببى تهجمببه وعببدام وموضوعيته باعتداله
العببرب)، (أخببا نفسببه يعببد مباشببرة،فهببو بصببفة

مواقببف أن علببى تدال المر احقيقة أن من وبالرغم
وتهجببم انتقبباد مببن تخلببو ل السببلام مببن الرجببل
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والسببس والمبببادئ القضايا ببعض أاحيانا واستهتار
الترجمة)، مقدمة في ذلك عن عبر (كما السلمية

الستشببراقية المنظومببة ضببمن بيرك موقع أن إل
مببن غيببره مببع بالمقارنببة متميببزا يعببد المعاصببرة

الحقببائق وتشببويه التهجببم يباشببرون الببذين زملئه
الببببداهات وتقبببوض المشببباعر تصبببدام بصبببورة

ّلمات بها. نؤمبن التي والمسَ
ًا الببتي والببدواعي السببباب أبببرز مببن لعببل: رابع

أاحببدثته مببا بيببرك جبباك عمببل اختيببار إلببى دفعتنببا
ذلببك وبعببد صدورها عشية واسع صدى من ترجمته

العلام وسببائل مختلببف تلقببت احيببث بسببنوات،
مببن بكببثير الترجمببة صدور خبر والفرنسية العربية

في المتميز وموقعه الرجل لشهرة نظرا التراحاب؛
سبباهمت وقببد والستشببراق، الستعراب منظومة
ترجمبة صبدور لحبداث المكثفبة العلميبة الخدمبة

كثير ورااحت خبرها، وذيوع إشهارها في بيرك جاك
أو احوار لجراء تتسابق العربية ومجلتنا صحفنا من

لبداء الفرصة استغل الذي المترجِم مع استجواب
الكريم القرآن تجاه والاحتراام التقدير مشاعبر كل

والاحسن.  الفضل تعد ترجمتبه بكون متشدقا
خبرهبا وذيببوع الترجمبة أمبر اشتهار كان وإذا

لفحصببها اختيارها إلى دفعتنا التي السباب بين من
بعببد النفس في يحز مما أن ننكر ل فإننا وتقويمها،

بعببد تسببنم قد بيرك أن – ودراستها الترجمة قراءة
أن كمببا يسببتحقه، ل أثيل مجببدا ترجمتببه صببدور
مكانببة تبببوأت قببد الكريببم القببرآن لمعاني ترجمته

بمختلببف فببالعلميون البتببة، تسببتحقها ل وشببهرة
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وتبجيليببة إيجابيببة أاحكامببا يطلقون رااحوا توجهاتهم
عليها ُيضفون وأخذوا مجانية، بصورة الترجمة على
علببى اطلع دون مببن والتقببدير الشببادة مببن هالة

علببى الحكببم كببان ولمببا ،)1(ومضببامينها محتوياتهببا
ًا الشيء مببن كببل علببى لزاما بات تصوره عن فرع

يخلببو ل – ما علمي عمل على احكما يطلق أن أراد
العمببل يقببرأ أن – وأخطبباء نببواقص مببن بطبببيعته

ً ًا أو كامل جبباك أكببده ما وهذا القل، على منه بعض
النتقببادات بعض على رده معرض في نفسه بيرك
عنببدما القببرآن، لمعبباني ترجمتببه إلببى وجهت التي
أعقبببت الببتي الثلاث السببنوات فببترة أن إلى ذهب

يقببدام أن أراد لمببن كافيببة غيببر تعببد ترجمته صدور
ًا ًا نقد ًا علمي ً البيركي للنجاز ضافي .)2( كامل

ًا: اختيببار إلببى دفببع سبببب أبببرز أن شببك ل خامس
هببو الكريببم القببرآن لمعبباني بيببرك جبباك ترجمببة
أن مببن شبباع مببا وأن الحقيقببة، بيببان فببي الرغبببة
تكببون مببا وأقببرب للغايببة جيدة تعد  الرجل ترجمة

قائمببة إشاعبببة وهي صحيح، غير أمر الصواب إلى
فالدراسببة علميببة، ول موضببوعية غير أسباب على

تببدال بيببرك لعمببل والمتأنيببة المتعمقببة العلميببة
كببثيرة ونواقص فظيعة أخطاء ثمة أن على بوضوح
الرائجببة الصببورة مببن تجعل الترجمة عليها ااحتوت

تصببحيح واجببب فببإن لببذلك صببحيح، غيبر أمرا عنها

رسببالة ام) ومجلببة1993 غشببت ( عببدد القبباهرة مجلببة المثبباال سبيل على () انظر1
ام)1994  (عبباام786 عبدد الخليبج زهبرة ام) ومجلة1990  ( عاام84 ع الليبية الجهاد

الترجمة) وغيرها.  صدور قرب (عن ام26/2/1989 ليوام الكويتية القبس وجريدة
2(�) J Berque:  Autour d'une traduction du Coran , in Studia Islamica N° 79  Paris
1991 p 183.
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الخاطئببببة والجتهببببادات السببببلبية المفبببباهيم
أعنبباق وليّ الحقائبق، لقلب المغرضة والمحاولت

وتشببويه المعبباني وتحريببف القرآنيبببة، النصببوص
الفحببص يفببرض الترجمببة تضببمنته ممببا المقاصبد

الصببحيح،  العلمبببي والتقببويم الجيببد الموضببوعي
الموثقة. والبراهين بالدلة المدعم
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الترجمة مقدمة حول

مببن العديببد هباته بيرك جاك بمحاولة نوه لقد
نفسببه الوقت في تعرضت كما المهتمين، البااحثين

تبدو وتلك هاته أن بيد العنيفة، النتقادات من لكثير
معينببة وخلفيات اعتبارات عن صادرة معظمها في
لعمبل متعمقببة دراسبة مببن نابعببة كونهببا مبن أكثر

الترجمببة صببدور صببااحبت الببتي بيرك. فالتنويهببات
معرفببة أو صببلة علببى أصببحابها كببون من انطلقت

المحببترام العببرب صببديق الفرنسببي بالمستشببرق
مراحلببة إبببان ومطببالبهم احقببوقهم عببن والمببدافع
يصببدر عمل أي فإن وبالتالي الفرنسي، الستعمار

معبباني بترجمببة يتعلببق المببر كببان الرجل-ولو عن
جليل عمل يكببون أن إل يمكبببن الكريببم- ل القببرآن

والمسلمين.  العرب صالح وفي
ِلع أن شك ول ّط "القاهرة" في مجلة على الم

ترجمتببه صببدور بعببد بيببرك جاك عن لها خاص عدد
المقبببالت خلال مبببن– لبببه تتضبببح مبببا سبببرعان

التببوجه هببذا الملببف- معببالم ضببمن المنشببورة
غيببر مببن الرجببل بأعمبباال  الشببادة فببي المغببالي

سنكير محمد فهذا لمضامينها، فحص أو لها دراسة
عببن يقببوال فرنسببا فببي المقيببم الجزائببري الكاتب
بيببرك ترجمببة القرآن: "تتميز لمعاني بيرك ترجمة

فهببي وفهمهببا، قراءتهببا بسببهولة شببيء كببل قبببل
أجزنا لو هي بل الفرنسية اللغة إلى ترجمة ليست
وهببي الفرنسببية، باللغببة القببرآن التعبببير هذا قبوال

هببي بببل الفرنسببية اللغببة إلببى تؤدى خدمة ليست
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الببذين المثقفيبن وإلببى المسلمين إلى مهداة هدية
الصببلية بلغتببه العربببي النببص قببراءة عن يعجزون
التعببرف مببن بيببرك ترجمة بفضل يتمكنون والذين

وجمبباال التفسببيرات وعمببق السببلوب جماال على
 …الكريم القرآن في لللفاظ الداخلية الموسيقى

الترجمببة هببذه نحيي أن علينا يجب فإنه ذلك وعلى
ببباب تفتببح الببتي نوعهببا مببن الولببى تكون قد التي

العببالم، فببي السببلام بببدور يتعلببق فيمببا النقبباش
الكريببم القببرآن فببي الغببرب نظببر وجهببة وكببذلك

.)1(" السلمية والعقيدة
لترجمة انتقاده في فينطلق الثاني التوجه أما

ًا صااحبها كون من بيرك جاك ًا مستشرق متشبع
معاداة فكرة على المؤسس الستشراق بروح

وقيمه بمبادئه اليمان وعدام ومواجهته السلام
منه كبير جانب في كان وإن الحكم وهذا ومُثله،
يبدو ل بيرك ترجمة يخص فيما أنه إل صحيحا

ًا، للعمل، فااحصة دراسة من ينبع لم لنه موضوعي
إلى عامة نظرة عن ناتج سابق احكم هو وإنما

ِلفة الفكرية الفرنسي المستشرق خلفية المخا
ًا ِوئة. وبعيد غير والموقفين التوجّهين عن والمنا

لترجمة شاملة موضوعية دراسة على المبنيين
بيرك جاك بها قاام التي الكريم القرآن معاني
العمل هذا على الحكم إلى هذه محاولتنا تسعى

باللغببة أصببله فببي نشببر  والمقبباال15ص ام1993 غشببت عببدد القبباهرة () مجلببة1
Le بجريدة الفرنسية  Monde  diplomatique  والسببلام بيببرك : جبباك عنوان  تحت
المستنير.
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دقيقة وملاحظات وعميقة متأنية دراسة خلال من
وهادفة. 
تتضببح ل ترجمتببه فببي بيببرك منهببج معالم إن

اللغببة إلببى القرآنيببة للمعبباني نقلببه خلال من فقط
ًا هنببباك ببببل الفرنسبببية، المقدمبببة تلبببك أيضببب
ضببمنها والببتي بالترجمببة ألحقهببا التي المستفيضة

وهببي الكريببم، القببرآن في وآرائه أفكاره من كثيرا
ّببببر ل وآراء أفكبببار َع ذلكبببم صبببورة عبببن بتاتبببا ُت

الببتي وصببديقهم العرب أخي المعتدال المستشرق
لمعببة إبرازهببا العببرب المثقفيببن بعببض احبباوال

واحسنة.
زائببدة تعببد مببا بقببدر التي الترجمة مقدمة إن

الكريببم القرآن معاني ترجمة بصميم لها علقة ول
علببى أقببدام مَنْ كل أفكار في خطير تأثير ذات تعد

وبخاصببة المقدمببة، بهببذه مصحوبة الترجمة قراءة
للغربيين.  بالنسبة

كثير طريقة خالف قد بيرك جاك كان وإذا
وضع في المستشرقين من القرآن تراجمة من

تاريخ عرض تتضمن ومسهبة ضافية مقدمات
صلى محمد نبينا وسيرة واحضارته للسلام موجز

وترتيب القرآن جمع ومرااحل وسلم عليه الله
يخفي أن احاوال قد مترجمنا فإن ذلك، وغير سوره
ّقدة اللغوية العبارات مُسوح وراء أفكاره المع

من بكثير طبعها التي الملتوية البلغية والتحذلقات
وهي أخرى، أاحيانا التعقيد ومن احينا الشاعرية

ِطن يكاد ل التي الفكار أثرها ومدى لخطورتها يف
السطور بين ما قراءة أاحسن من إل السلبي
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من وتعبيراته عباراته تحمله ما في جيدا وتمعن
بوضوح يظهر الذي خفية. إن وتلميحات إشارات

ًقا كان بيرك أن مزج متحايلً- عندما نقل لم -إن لب
العجاب وأسلوب واللمز الطعن أسلوب بين

ما هذه المزج عملية وفي القرآنية، القضايا ببعض
وإرضاء جهة من القارئ على التمويه من يخفى ل

أخرى.  جهة من المسلمين من وقرائه أصدقائه
مببن كببثير وقببوع المببر هببذا لنا يؤكد ما ولعل

ِهرين مثقفينا الببذي هببذا فببي الرجببل بترجمببة المنب
َنبه مجلببة مراسل سأله المثاال سبيل فعلى عليه، ُن

عنببوان اختيببار فببي التواضببع سببر " القاهرة" عببن
معبباني لترجمببة " محاولببة هببو الببذي الترجمببة

يرجببع التواضع بقوله: " هذا بيرك القرآن" فأجاب
فببالقرآن العمببل، صببعوبة إلببى الولببى بالدرجببة
والبسبباطة الشببديد التعقيببد بيببن يجمببع الكريببم
دون مسببتحيلة شبببه الترجمببة يجعل مما المتناهية
المعبباني. بعببض توضببح الببتي التفسببيرات إضببافة
القيمببة فببي بببدورها تببؤثر قببد التفسببيرات وهببذه

فببي شببديدة صببعوبة لقيت لذلك للعمل، الجمالية
فببي تببؤثر قد إضافات دون المعنى توصيل محاولة
.)1(القرآنية اليات وجماال عظمة

وأسببلوب القدح أسلوب بين المزج عملية إن
جديببد منهببج عن تعبر ل الترجمة مقدمة في المدح
من كثير في بذلك عرف وإنما بيرك، علينا به يطلع

أن يخفببى ل إذ والفكريببة، العلميببة احياتبببه مرااحببل

.14 ص مذكور  عدد القاهرة () مجلة1
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ذي المستشببرق بمظهببر الظهببور يحسببن بيببرك
أو العربيببة البلد فببي احاضببر إن فهببو ،)1(الببوجهين

أوصبباف بكببل يتشببدق راح عربببي احوار معه أجري
ومقاصببده، ومضببامينه القببرآن بأسببلوب النبهببار

العقلنيببة ببببذور إعجبببابه مبببدى عبببن والفصببباح
الكريببم، القببرآن يتضمنها التي السامية والرواحانية

يتببوانى ل فببإنه الفرنسببيين جمهببور خبباطب إذا أما
يحتببوي أنببه وتأكيببد القرآن مضامين في القدح في

جبباك أراد لقببد …ومتجاوزة معقولة غير أمور على
من كثير مع الوطيدة علقاته على يحافظ أن بيرك

فببي الاحتفاظ مع والسلمية العربية الدوال مثقفي
بأفكاره الملتزام المستشرق بشخصية ذاته الوقت

والقببرآن السببلام تجبباه بمببواقفه المقتنببع ومبادئه
الخصوص.  وجه على الكريم

القرآن معاني ترجمة فحص أن فالواضح إذن
تتببم أن يمكببن ل بيببرك جبباك بهببا قباام التي الكريم
ألحقهببا الببتي للمقدمببة عامببة دراسببة عببن بمعزال
معببالم مببن كببثير عن جلي تعبير أول لنها ،)2(بعمله
الكريببم. كمببا القببرآن تجبباه ومببوقفه الرجل تفكير

المببترجم منهببج ثانيببة- للقببارئ جهة من– تبرز أنها
القرآنيببة والمصببطلحات اللفبباظ مببع التعامببل في

المفعمببببة والعقديببببة الدينيببببة الحمولببببة ذات
أبرز المسلم. ما غير للمترجم بالنسبة بالحساسية

التي السلمي العالم جريدة الوجهين" في ذو " المستشرق مقالتي () تنظر1
.1690 العدد السلمي العالم رابطة تصدرها

مقتضب تمهيد على وأبقى الترجمة آخر في المطولة مقدمته بيرك جاك () وضع2
ّداث الترجمة، أوال في صفحات خمس في إعداد فيها تم التي الظروف عن فيه تح

بقوله: "القرآن التمهيد هذا يستهل أن إلى فيه المعهودة لباقته دفعته وقد الترجمة،
له".  يمهد ل
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جباك لهببا تعبرض البتي والنقاط الساسية المحاور
مقدمته؟ في بيرك

ًا المتمعن إن ِليبب عبببارات ُتخفيببه تكبباد فيمببا مَ
ّقدة المتحذلقة بيرك وتلميحببات إشارات من والمع
التشبكيك أسببلوب نهجببه بجلء لبه يتبببين بريئة غير
ومصببداقية ومصببدره الكريببم بببالقرآن الوثوق في

الولببى الصببفحات مبن فابتبداء المحمبدي، الواحي
ترتيببب لقضببية مبحثبا المبترجم يعقبد المقدمة من

لي يمكببن ل الببتي القضببية وهببي والسببور اليببات
يتعرض أن إل وعلومه القرآن في يبحث مستشرق

الشببكالت ويفببرز الغريبببة التسبباؤلت يثير بما لها
ترتيببب :"إن القببارئ يخبباطب وهببو المثيرة. يقوال

الزمني الترتيب مع يتوافق ل المصحف في السور
فببي نجببد أننببا ذلك من والكثر النبزوال، أو للتنبزيل

أوقببات فببي نزلببت آيببات الوااحببدة السببورة إطببار
أي السببلام علببوام ول العقيببدة تببرى ول متباعببدة،

النبببزوال ترتيببب بيببن التنببافر إن ذلك. بل في احرج
ًا يتعبباظم الجمببع وترتيببب احببد إلببى ليصببل أاحيانبب
أو التوبببة وسببورة النفبباال سورة في كما التناقض

. )1( الفاتحة.."
ّدام وبعدما ًا يزعمببه مببا على نماذج ق متناقضبب

ًا مبببن الولبببى العشبببرين السبببور فبببي ومتنبببافر
َع يريببد -وهببو به يختم ما بيرك يجد ل المصحف، زَرْ

أن القببارئ- إل ذهببن فببي والتشببكيك الشببك روح
الحاال- عبن -بطبيعة يتساءال ل المؤمن يقوال:" إن

لكنبببه الشبببكلية، والتفاوتبببات التناقضبببات هبببذه

1(�) Jacques Berque ; Le Coran , p714-715 
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ًا نفعلببه- بببأن -كمببا يلاحببظ بالمقابببل مببن كببثير
المصببحف آخببر فببي تجمعببت قد المكية التنبزيلت

أن المببر فببي   والغريب)1(" …لغز في تندغم لكي
اسببتأنس بكببونه تشببدق طالمببا الببذي بيببرك جبباك

لببم والحديثببة القديمببة القرآنيببة التفاسببير بمعظببم
المناسبببات" "علم يسمى بذاته مستقل لعلم ينتبه
فيمببا السببور بين المناسبة وجوه بإبراز يختص وهو
الوااحدة، السورة إطار في اليات بين وكذلك بينها
بببترابط والمفسببرين العلمبباء مببن كببثير اهتم احيث

تأخببذ القرآنيببة اليببة أن وكيببف وتناسببقها اليببات
تجعلهببا بصببورة واللاحقببة السببابقة اليببات بأعنباق

أو متنببافرة وغيببر ومتلئمببة ببعض بعضها منسجمة
فخببر المبباام أشببار وقببد بيرك، يزعم كما متناقضة

رجببع -وقد تفسيره هب) في606 ( ت الرازي الدين
مببن كببثير تعليقبباته- إلببى فببي كببثيرا بيببرك إليببه

أبببرز مببن ُعببد احببتى واليببات السببور مناسببببات
ًا اعتنبباء المفسببرين اللطببائف تلببك بببذكر واهتمامبب
.)2(والمناسبات

َبه هذه مثل إن والبتي بيبرك أوردهبا التي الشّ
)3(نفسه الستشراق قدام قديمة تعد

بوضوح تسعى 
إلهيببا، وليببس بشببري إنتبباج القببرآن أن تأكيببد إلببى

1(�)Le Coran   p 714-715.
الببدين برهببان المبباام المناسبببات) بوضببوح ( علببم العلببم هببذا أبببرز مَنْ أشهر ()من2

22 فببي والسببور" طبببع الي تناسببب في الدرر "نظم كتابه هب) في885 (ت البقاعي
" السور تناسب في الدرر :"تناسق كتابه هب) في911 ( ت السيوطي والماام مجلدا،

وغيرهما.
" كتببابه فببي المببر لهببذا تعببرض مببن ام) أبببرز1930 ( ت نولببدكه تيببودور ()يعببد3

Geschichte des Qorans أسلوب سماها صغيرة رسالة في )وكذا اللمانية  (باللغة"
بلشببير رجيببس الفرنسببي المستشببرق فصّببل  صببفحة".وقببد40 فببي "تقببع القببرآن

R.blachère القببرآن إلببى :مدخل كتابه في الموضوع هذا في ام) الحديث1973  (ت
 . Introduction au Coran الكريم
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لعتبببارات يخضع وآياته سوره ترتيب فإن وبالتالي
المحمديببة- مببع الشخصببية وهببو -واضببعه تفاعببل

تلببك بهببا تتببأثر كببانت الببتي والوقببائع الاحببدااث
الشخصية.

-وباختصار- هو الصدد بهذا قوله يمكن والذي
ًا الصعب من أنه أن أعجمببي مستشببرق علببى جببد

العلقببة تلببك في القرآني العجاز ملمح يستوعب
لنا تبرز العلقة وهذه ببعض، بعضها لليات الدقيقة

مببا ولعببل بببه، يببأتي أن لبشببر يتأتى ل معجزا نظما
هببب) فببي794 ( ت الزركشببي الدين بدر إليه أشار

أسببباب المصببحف في السور وضع قوله: "لترتيب
ِلع أاحببدها: احكيببم، عببن صببادر تببوقيفي أنه على ُتط

وثانيهببا: الحببواميم، فببي كمببا الحببروف بحسببب
في الحمد كآخر قبلها ما لخر السورة أوال موافقة

بيببرك سببعي  ويبببدو)1( البقببرة.." وأوال المعنببى
على والتشويش التشكيك خيوط نسج إلى الحثيث
يقببوال:" إن عنببدما وجلء بوضببوح الغربببي القببارئ
مببن تمهيببد بببدون ينتقببل للقضببايا القرآني العرض
أخببرى، قضايا إلى أو الوال إلى ليعود لخر موضوع

الغربيببة الترجمببات منببه ُتضَببخم  الببذي المر  وهذا
القببارئ يحسبببه والتنببوع الختلف مببن نوعببا يخلق

 .)2(المتناقض" قبيل من العجمي
يحاوال تأكيده إلى يسعى ما تسويغ أجل ومن

الخلل اكتشاف إلى الهادفة نظريته يدعم أن بيرك
المببؤثرات بسَببوق الكريببم القببرآن فببي والتنبباقض

عيسببى طبعببة الفضببل، ابببو محمببد تحقيببق القببرآن علببوام في :البرهان ()الزركشي1
.1/260 البابي

2(�)Le Coran   p 722.
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مببن الببتي والجتماعيببة والبيئية الظرفية والعوامل
أن ذلببك. ولشببك فببي أسهمت قد تكون أن شأنها

المببؤثرات هببذه مثببل وجببود عببن الحببديث مجببرد
القببارئ لدى يخلق بأن كفيل المزعومة والظروف

ًا الغربي ًا إاحساس القبرآن هبذا ببأن كبيرين وشعور
- طبببيعي فيببه- بشببكل أثببرت بشببري إنتبباج مببن

المببؤثرات هببذه أبرز نوجز أن عدة. ويمكن عوامل
: التالية النقاط في

القديم:  اليوناني الفكر تأثير
أصببداء أو الماضي فلسفة أصداء طريق عن سواء

يقببوال السبورية، الكنيسبة وتقنيببن المدني القانون
ًا عاتقبببه علببى السببلام أخذ :" لقد بيرك مببن جببزء

ًا َتحَمّببل ثببم الجبباهلي الميببرااث ميببرااث مببن طرفبب
تعببديلت منهمببا كببل علبى أضببفى أن بعببد اليونببان

من أكثر في بيرك احاوال  ولقد)1(صارمة" استعلئية
اليونبباني الفكببر بيببن التببوازي مببن نوع عقد موضع

الهيلينيببة بيببن اللقبباء مببن نببوع واستنتاج والسلام،
السلام. واحكمة القديمة
الجاهلي:  الشعر -تأثير

التنبباقض دعببوى عببن تحببداث بعببدما يقببوال
العربببي للقببارئ يمكببن والذي القرآن في الحاصل
كان الملمح هذا إن الواقع بسهولة: ( في ملاحظته
.)…القببديم العربببي الشببعر فببي ذلك قبل ملاحظا

للشبباعر قصببيدة بيببن المقارنببة إلى بيرك يدعو ثم
.)2(القرآن من وسورة ربيعة أبى بن لبيد الجاهلي

1(�)Le Coran :  p 723-792
2(�)Opcit  :p 735.
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النجيل: ومنها متنوعة مصادر -تأثير
مختلفة مصادر عدوى بيرك سماه ما وهو 

القصببص مجبباال فببي وبخاصببة القببرآن فببي أثببرت
. )1(القرآني

مسببألة مقببدمته في بيرك جاك به اهتم ومما
ّبببل بببدا وقببد القرآنيببة، القراءات المستشببرق تطف
عنببدما واضببحا الجليببل العلببم هببذا علببى الفرنسي

القرآنيببة" " القببراءات بحقيقببة تامببا جهل أبببدى
وبيببن تببارة السبببعة الاحببرف وبيببن بينهببا فخلببط

أخببرى، تببارة القرآنببي والترتيببل القرآنيببة القببراءة
مجببال يببدع ل بمبببا عشببواء خببببط يخبط أخذ احيث

ًا يفكر لم الرجل أن في للشك إلى الرجوع في بتات
أجببل مببن الميببدان هببذا فببي المتخصصببة الكتببب

القرآنيببة؛ القببراءات علببم وقواعد أصوال استيعاب
يوضببح الببذي المترجم يثيرها التي الشكالت لحل

مببترجم أماام يضعها التي الشكالت طبيعة للقارئ
 القرآن.

المبحث ضمن القراءات عن بيرك تحداث لقد
من الولى الصفحة مبن ويببدو مقدمته، من الثاني

فهببو العلببم، بهببذا المطبببق الرجببل جهببل المبحببث
فببي يفيده مصدر على القارئ يحيل أن أراد عندما

يجببد لببم القرآنيببة القراءات علم من المهم معرفة
جعيببط هشبباام كتبباب علببى الاحالببة مببن أفضببل

لحركببة تعببرض الكبببرى" الببذي التونسببي" الفتنببة
ُقراء ،)2(المبكببر المببوي العصببر فببي برزت التي ال

1(�)Opcit ; p 722.
2(�)Hicham Jait; La grande discorde Paris 1989. 
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السبعة القراء موضوع وبين بينها علقة ثمة وليس
جهببل احقيقببة هببو فهل بيرك، كلام في المقصودين

للتمويه ماكرة محاولة هو أو القراءات بمصادر منه
الببذي العلببم هذا احقيقة يعرف ل احتى القارئ على

اضببطراب أو خلببل أي يعببتريه ول شببائبة تشببوبه ل
بذلك؟ الغربي القارئ إيهاام بيرك احاوال كما

:" عنبوان تحببت بيببرك كلام مبن يظهر والذي
ًا يببع لببم " أنببه استباقية تساؤلت بيببن الفببرق جيببد
هببي الببتي القرآنيببة فببالقراءات والترتيببل، القراءة

يريببد وعندما القراءات، فن يسميه بذاته قائم علم
وروايببات بأاحبباديث يستشببهد فيببه القوال يبسط أن

يببرى التي الروايات وهي القرآن ترتيل عن تتحداث
ًا تثير دقتها وعدام اختلفها أن .)1(التشويش من نوع

فهببم أسبباء قببد بيببرك جبباك أن يتبببين وهكببذا
يمكببن ل الذين مقدمته قراء بذلك وأضل القراءات

ًا المترجم كلام من يستنتجوا أن إل مشوشببة أفكار
بيرك. غرض كان أنه يبدو ما وهو للبلبلة، ومثيرة

مببدى عببن للحببديث بيرك جاك انتقل وعندما
مببا أو التشببريعية للاحكاام الكريم القرآن استيعاب
أن كيببف للقببارئ يبببرز أن أراد القببوانين يسببميه
قضائية تراكمات إل ليس السلمي الفقبه مجموع

هو يقاال  أن يمكن ما أقل بالقرآن: "إن لها صلة ل
المفهببوام بببالمعنى قوانين أية يتضمن ل القرآن أن
أو القببوانين إن … رواحهببا فببي ول العبببارات في ل

الدكتور أطرواحة موضوع كانت كتابه في جعيط عنها تحداث والتي هذه القراء واحركة
تحمببل وهببي اللمانيببة بالجامعببة ناقشها وقد اللبنانية بالجامعة الستاذ السيد رضوان
والقراء" الشعث ابن "ثورة عنوان

R.Seyed: Die Revolte des Ibn Al’AST und die Koran leser -  Freiburg 1977.
1(�)Le Coran : p 733
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انتقببل قببد جوستنيان أجراه الذي القانوني الصلح
كببان الروماني القانون وإن المكيين، التجار بفضل

فببي معروفببا وكببان وأنطاكيببة بيببروت فببي يببدرس
قد العرب يكون ل أن المستبعد من وإنه المنطقة،

القببانون مستوى على سواء العديدة أصداءه تلقوا
.)1(الشامية" الكنيسة تنظيمات أو المدني

القببرآن يجببرد أن بيببرك يحبباوال إذن هكببذا
ًا يكببون أن مببن الكريببم الشببرعية للاحكبباام مصببدر
الفقببه قواعببد أخببذوا المسببلمين الفقهبباء وكببأن

طريببق عببن الرومبباني القببانون مببن السببلمي
والشبباام وأنطاكيببة بيروت في المنتشرة المدارس

ّد ممببا اجتهبباداتهم إليببه أضببافوا ثببم عامة بصفة ُعبب
الكريم. بالقرآن لها صلة ل قانونية تراكمات
الفقبببه بكبببون الدعببباء هبببذا أن يخفبببى ول

شبببهة يعد الروماني القانون عن أخذ قد السلمي
فيها ونفخ قديما المستشرقون رددها طالما قديمة
( ت كولببدزيهر مببن كببل الخصببوص وجبببه علببى

ام) اللببذين1959(ت شبباخت ام) وجوزيببف1921
بصببورة تعرفببوا قد المسلمين فقهاء أن إلى )2(ذهبا

الروماني. القانون مدارس فقهاء آراء على واسعة
تجببافي الببدعوى هببذه أن فيه شك ل الذي واليقين

ًا هناك أن فالواقع الحقيقة، ًا اختلف ًا كلي بيببن وجزئي
إن الرومبباني. ثببم والقببانون السببلمية الشببريعة
16 في ألغيت قد إليها المشار الرومانية المدارس

1(�)Le Coran , pp 764-765. 
2

 ( الترجمبببة35-34 ص لجولدزيهر السلام في والشريعة : العقيدة كتابيهما ()-انظر2
Introduction:  شبباخت .وكتبباب1958 باريس الفرنسية  au  droit  musulman  (�trad

KýEMP et Aturki p 65).ýý
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انببدثرت فقببد بيببروت مدرسببة أمببا ام533 ديسمبر
القبرن.  أرباع بثلثة السلمي الفتح قبل

اللببه: "لببم راحمببه السببنهوري الدكتور ويقوال
الببذي الطريق نموها في السلمية الشريعة تسلك
عادات بدأ القانون هذا فإن الروماني، الفقه سلكه
والجببراءات الببدعوى طريببق عبببن وازدهبببر ونمببا

كتابببا بببدأت فقببد السببلمية الشريعة أما الشكلية،
عببن وازدهببرت ونمببت اللببه عنببد مببن وواحيببا منزل

الموضببوعية" والاحكبباام المنطقببي القيبباس طريق
ل السببلمي الفقببه فببإن كببذلك المر كان وإذا ،)1(

القببرآن مببن إل وقواعببده قوانينه يستمد أن يمكنه
أصببوال قواعببد توظيببف خلال مببن وأاحكامه الكريم
الاحكبباام على تهجمه بيرك ومبادئه. ويواصل الفقه

غمببوض منتقبدا السبلمي للفقه الممثلة الشرعية
يسببمح زعمببه- "ممببا احببد الاحكبباام-علببى تعبببير

التصبببرف مبببن بحريبببات القبببدامى للمفسبببرين
.)2(أخرى"  مذاهب من المقبولة

غيببر من عواهنه على الكلام بيرك يلقي هكذا
مببن كبثير إلببى رجبع قبد كببان وإذا برهبان، أو دليل

معاني ترجمة في بها للستئناس القرآنية التفاسير
المناسبببات- مببن كثير في ذكر -كما الكريم القرآن

مبببااحث عقببدوا قببد المفسببرين أن جيببدا يعلم فهو
مببن انطلقبببا الفقهيببة الاحكبباام لستعراض مطولة

كتببب إلببى الرجببوع ويكفببي القرآنيبببة، اليبببات
هببب)671(ت هببب) والقرطبببي204(ت الشببافعي

.113 ص القانون : أصوال ()السنهوري1
2(�)Le Coran : p 765.
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هببب)370(ت هب) والجصبباص544(ت العربي وابن
القببرآن" وتقببع "أاحكبباام اسم تحمل وكلها وغيرهم

سببعة مببدى مببن التأكببد ليتببم  عديببدة مجلدات في
اليببات مببن المنبثقببة الشببرعية الاحكبباام مجبباال

المدنيببة الحيبباة مجببالت بكببل والمرتبطة القرآنية
الببذي بيببرك جاك وغيرها. وإن والقضائية والجنائية

بببالمغرب الطلببس جببباال بين وعاش بالجزائر ولد
القببرآن أاحكبباام تببأثير بمببدى واسع اطلع على كان

السببلمي والمجتمببع النبباس احيبباة في وتشريعاته
وقببانون الشببرعي القضبباء مجبباال فببي وبخاصببة
الخصببوص. وكمببا وجببه علببى الشخصببية الاحببواال

علببى الببرد هنببا غرضنا فليس البداية في ذلك أكدنا
مزاعببم مببن مقببدمته فببي بيببرك جبباك ادعبباه مببا

شببذرات إيراد على القتصار نريد ما بقدر وشبهات
القببارئ لطلع الكريببم بالقرآن المرتبط كلمه من

عببن بعيببدا تعالى الله كتاب من موقفه احقيقة على
بهببا يعبببر كببان الببتي المتأرجحببة المواقببف تلببك

المواقف تلك تبدو احيث المختلفة، العلام لوسائل
احيببن فببي العربببي، بببالعلام المر تعلق إذا إيجابية

بالحببديث بيببرك يتببوجه عندما واضحة سلبيتها تبدو
الواقببع هببذا وأمبباام الغربيببة، العلام وسببائل إلببى

مببا أن أخببرى مببرة نؤكببد أن إل يسعنا ل المتناقض
المعيببار يعببد ترجمتببه مقدمببة فببي بيببرك عنببه عبر

الكريم القرآن من الرجل مواقف لطبيعة الحقيقي
عامة. وهو بصفة والسلام معانيه ترجمة أراد الذي

الببذي الخبباطئ المنهببج خلال مببن بوضوح يتأكد ما
الكريببم القرآن لمعاني ترجمته في المترجم سلكه
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خلال من العريضة وخطوطه معالمه سنبين والذي
تؤكببد مختلفببة لنمبباذج المتضببمنة التاليببة المبااحث
اللفبباظ من كثير ترجمة في بيرك طريقة انحراف

ً القرآنية والمعاني المحبباولت مببن كببثير عن فضل
الناصعة. واحقائقه القرآن صورة لتشويه المغرضة
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مضامين على التفصيلية الملحظات
الترجمة

النص في أخرى وزيادة أجزاء أولً: حذف
القرآني

إياهببا مقارنببا بيببرك جبباك لترجمببة المتتبع إن
إغفبباال يلاحببظ مببا سببرعان الكريم القرآني بالنص

اللغببة إلى القرآنية اليات من أجزاء لنقل المترجم
تحريببف عليببه يببترتب خطيببر أمببر وهذا الفرنسية،

القرآنيببة اليببات عليها تدال التي والدللت المعاني
ترجمة في يجوز ل كان وإذا وترابطها، تناسقها في

أي علميببة- إهمبباال أو أدبيببة كانت -كيفما النصوص
أنبه تقبدير علبى الصبلي النبص مبن لفظة أو جزء

بكلام المببر فكيببف للمعنببى، وتحريف للنص خيانة
قببد بيببرك جبباك كببان وإذا المقببدس؟، تعببالى اللببه
عشية معه أجريت التي الحوارات إاحدى في صرح

قراءتهببا إعببادة علببى احببرص أنببه الترجمببة صببدور
النببص مببن أجببزاء احذف فإن مرات ثلاث وتنقيحها
مببن أوزلببل سببهو بببأنه يفسببر أن يمكن ل القرآني

ذا المترجم، وااحبدة بلفظبة يتعلبق قبد الحبذف وه
كاملة.  جمل فيشمل يمتد وقد الغالب وهو

جمل     -إسقاط1
مجبباال فببي بيببرك جاك فيه وقع ما أغرب من
للية ترجمته في جاء ما القرآني النص من الحذف

ترجمببة أهمببل احيببث المائببدة سببورة ) مببن110(
:  هي كلمات خمس         
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معببان إطلق المعجمببي بببالتحريف المقصود
المعروفببة، القرآنيببة المببدلولت عن وبعيدة غريبة

المعبباني تلببك تسببويغ بيببرك جبباك احبباوال ومهمببا
القرآنببي التفسببير في المتخصص فإن المستهدفة

روح لن الترجمببة مجاال في يستسيغها أن يمكن ل
الترجمببة أثنبباء تفتقببد المنشببودة القرآنيببة المعاني
والمقصود المطلوب وينعدام المعنى يختل وبالتالي

أجنبية. لغة إلى تعالى الله كلام نقل من
المي -لفظة1

ل المستشببرقين جببل أن فيببه لشببك ممببا
يرون وهم والسلام، الصلة عليه نبينا بأمية يؤمنون

تدعيم محاولين والكتابة بالقراءة جاهل يكن لم أنه
إلببى الخلببوص أجببل مببن وذلببك واهية، بأدلة رأيهم
اسببتفاد قببد وسلم عليه الله صلى أنه مفادها نتيجة

فببي له العون ِنعم كانا اللذين والنجيل التوراة من
ذلببك، فببي غرابببة الكريببم.ول القببرآن تعبباليم نسج

وسببلم عليببه اللببه صببلى الرسببوال كتابببة فمسببألة
إذ بالسلام، اليمان في جوهرية نقطة تعد وقراءته

السببلام عليببه الرسببوال بأمية قاال مستشرقا أن لو
القببرآن وصفه كما وأنه عنه والكتابة القراءة ونفى

لنببه بالسببلام اليمببان منطقيببا منه ذلك لستوجب
بشري. غير إلهي مصدر من القرآن يكون عندئذ

المستشببرقين معظببم خلفيببات كببانت وإذا
عليببه الرسببوال بأميببة بالقرار لهم تسمح ل الدينية
أرخببوا كلمببا تأكيببده يحبباولون مما والسلام الصلة

القببرآن مصببدر عببن تحببدثوا أو النبويببة للسببيرة
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وعلببى عليهببم تفببرض العلمية المانة فإن الكريم،
فببي " المببي" الببواردة لفظببة يببترجموا أن غيرهم
يعببونه والببذي المراد المعنى عليه يدال كما القرآن

.)1(الحاال بطبيعة جيدا
"المي" للفظة بيرك جاك ترجمة عند ولنقف

    تعالى قوله من
      

 )  (   :
“      Le prophète maternel qu il trouvent chez eux inscrit ..“ 

      
       

 :).(     
      
      :illetré:    

         
  gentil        
        
          

 )(
             
    :  )(    

       :  :
           

اللببه صببلى الرسببوال أمية من المستشرقين مواقف على والرد الخلفيات تلك ()عن1
,E دينيببه اتييببن الفرنسببي المستشبرق كتبباب انظر وسلم عليه  Dinet ذي اسبلم  ال

L 'orient vu par lالغرب"  نظر في :"الشرق كتابه في دينيه الدين ناصر اسم واحمَل
'occident - paris geuthner 1921 p74

.1/527 الطبري ()تفسير2
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  "      ")( .  
       ""maternel   
 mère          

       
           le prophéte

maternel          
            
            
   ")( .       

         
        

         .
         

         




         

 :

         
    :    ) .(  
          
       .  
         

  :le  matriciant  , le  matriciel     :
matrice           

         

.13 باب الصوام كتاب البخاري ()صحيح1
.1/528 الطبري ()تفسير2
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1(�)A, chouraqui : L'appel p 29.
تعالى: قوله ترجمة في وظفها التي نفسها اللفظة ()وهي2       

    :  )(
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     Le prophéte  qui ne sait  ni lire  ni écrire

)     (    
         

        
  "   "    
        
 )   (  ":   
           
       ")(. 

"الجهل" ومشتقاتها     -لفظة2
في كثيرة مشتقات "جهل" ضمن لفظة تأتي

(تجهلون) (يجهلون) (الجاهل) منها الكريم القرآن
جبباك ترجمهببا (الجبباهلين) (جهببول) وغيرهببا. وقببد

أو وثنببي تعنببي  التي paienبلفظة: جميعها في بيرك
عببدام يعنبي بمببا أاحيانبا يترجمهببا وقد الصناام عابد

)2(المعرفة
الصببواب، إلببى القببرب الترجمببة وهببي 

يعمببم يكبباد المببترجم أن هببو للنتباه المثير أن غير
بببذلك فتنحببرف ،)3(اليببات جميع في الوال المعنى
قلببة علببى الببداال الجهببل معنببى مببن اليات معاني

الوثنية. معنى إلى العلم وعدام المعرفة
 -   :) " :(Décidément  vous  êtes un peuple

de paiens   

الوثنيين- من قوام - إنكم

3(�)- D. Masson : Essai d'interprétation du Coran inimitable , Revue par Sobhi EL
- SALEH pp 218 - 219.

لطباعببة فهببد الملببك مجمع ونشر طبع ، العلماء من لجنة إعداد ، الميسر ()التفسير1
.170  ص1419 المنورة بالمدينة الشريف المصحف

.17  والنساء72  والاحزاب273  البقرة في ()كما2
… وغيرها111  والنعاام23  والاحقاف55  والنمل29  وهود138 ()العراف3
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 -     :) (

: Si des païens les interpellent ils disent "salut"
-    -

        ""
gentils         

 )   (  )  (  païens

      :  
 gentils        .

            
        "

          
 ")(

       
         

  ""  " "   
        

     ""‘Ignorance L.

"الكفر": -لفظة3
للفظببة ترجمتببه فببي بيببرك جبباك أعببرض

اللغببة فببي يقابلهببا مببا كل عن "الكفر" ومشتقاتها
احقيقببة مببن النبباس عامببة يفهمببه ممببا الفرنسببية

اللببه احميببد كببان وإذا الصببلي، ومعناهببا اللفظببة
اسببتعملوا قببد وغيرهببم بببوبكر واحمببزة وماصببون

: التالية اللفاظ
incrèduls  -  infidèles  -  mécréants   مما على بوضوح يدال  

يحببرف أن إل أبببى بيرك جاك فإن الكافرين، معنى
العراف.  من138 الية  عند167 ص الميسر ()التفسير1
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على يدال ما إلى القرآني سياقها في اللفظة معنى
(الذين Dènègation والنفي النكار كفروا-الكافرون=  

Les  dénégateursن لهبببذه القبببارئ أن الواضبببح  ). وم
منهببا يفهببم يكبباد ل ثقببافته كببانت كيفمببا الترجمببة

: تعببالى فقببوله والنكببار النفببي معنببى سببوى
        
 :) (      :

  



  () …Quant  a ceux  qui  dènient

.
  :       

 :  ) (

   :Ne désespère de ce souffle que le peuple des dénégateurs   

-           )
  -(        

         
         
     .    

  dénier       
        :dénier son seigneur

           
     )(

 ]     
وهببذا والمحببو، الخفبباء معنببى الكفببر معاني من أن لختياره تسويغه في جاء ()مما1

"الكفببر" كلمببة أن ذكروا والمفسرين اللغوييين أن اعتبار على صحيحا كان وإن المر
ويشببهد الحببب يغطون لنهم كفار للزراع قيل ومنه الشيء وتغطية الستر معانيها من
إلببى اللفظببة نقل فإن )،20 نباته" (الحديد الكفار أعجب غيث تعالى:"كمثل قوله له

فببي شببوراكي ذلببك إلببى ذهببب كمببا نفسببه بببالمعنى اللغببات مببن غيرها أو الفرنسية
المعنى ذلك يقارب ما أو الكفر للفظة مقابل effacer المحو لفظة رجح عندما ترجمته

تبببدو الترجمببة يجعببل ذلببك كل = نفى، dènier فعل فضل عندما بيرك جاك عند كما
القارئ. لدى اللبس وإاحدااث التشويش في وموغلة ومبهمة غامضة
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الزكاة: -لفظة4
النمببو الزكبباة معبباني مببن أن المعلببوام مببن
هببذه لكببن التطهيببر، بهببا يببراد أنببه كمببا والزيببادة
أو بيببان -دون إطلقها عند يمكن ل اللغوية المعاني
تؤدي للفظة- أن الرئيس بالمدلوال ربط أو توضيح
يجببب الذي الحق ذلكم هو الذي المطلوب المعنى

الفريضببة على تدال أن يمكن ل أنها كما الماال، في
لببذلك السببلام، أركان من الرابع والركن المعلومة

بببأي الجنبيببة اللغات إلى الزكاة لفظة ترجمة فإن
المعنى تامة بصورة تستبعد المعاني تلك من معنى

جبباك يسببتوعبه لبببم مبببا وهذا المطلوب، الساس
معنى سوى مرادف من للزكاة يجد لم عندما بيرك

جميببع  "في purification" بلفظة الزكاة ترجم التطهير
،)2(الزكاة بإيتاء المر أو الخبار فيها ورد التي اليات
قببوله من التطهير معنى أخذ قد المترجم أن ويبدو
     :  تعالى
.

Prélève sur leurs biens une aumône   pour les en purifier, les épurer,
) مببن31( اليببة فببي تعببالى قوله ترجم عندما لنه

      مريم سورة
  :)IL (m 'a recommandé la prière  ,le prélévement  purificateur  pour

tant que je vivrai

Yvon الصببحفي المستشببرق اسببتغراب ()انظببر1  le  Bastard ة بببب الكفببر  لترجم
dénégation مجلببة فبي صببدورها لبدى البيركية للترجمة عرضه في Arabies ، عبدد

.77 ) ص1990 (ماي
…الخ.162-77 -النساء177-110-83-43 : البقرة المثاال سبيل على ()انظر2
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    .



    

  -    

   

  -      
    .

   ) (   :
      
  :

Accomplissez  la prière  , acquittez  la purification, inclinez  vous avec ceux qui

s'inclinent       .
      :

-      .
         

         
 -    -     

        
   .

        
       

    pureté   purification   
       : 
  … :) (  :

Il enjoignait aux siens  la prière , le pureté  ..    pureté

         
.
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   .  -  
-        
      . 
             )(      

   )  (    
      

    les  aumones       
  ) (  

…   ) (    
     . .   
     



    

         
   :
“.Prends sur leurs biens un impot par quoi tu les purifies et les purges” 

كببان اللغببات مختلببف إلببى ترجمتببه الميسر" المزمع "التفسير أن إلى أيضا ()نشير1
"إنمببا التوبببة  مببن60 اليببة تفسببير فببي جاء احيث والمقصود للمراد وإصابة دقة أكثر

يملكببون ل الببذين للمحتبباجين الواجبببة الزكببوات تعطببى " "إنما …للفقراء الصدقات
.196 ص الميسر "التفسير…الذين وللمساكين شيئا
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المسجد: -لفظة5
"المسجد" يقابلها لفظة أن في أاحد يجادال ل

الكلمببة وهببي ”Mosquee “كلمببة الفرنسببية اللغة في
اللغببات مببن كببثير بيببن أصلها يشترك التي اللتينية

فببيmosque   مثبببل اللتينيبببة عببن المنحدرة الوروبية
 في)mezquita )1 و اللمانيبة  في Moscheeو النجليزيبة
لفظببة يببترجم أن آثببر بيببرك جبباك أن إل السبببانية

د Sanctuaire "المسببجد" بكلمببة أاحيانببا يترجمهببا  وق
 تعني Sanctuaire كلمة أن المعلوام  ومن Oratoire بكلمة
احببوال الكنيسة من الجزء يعني وقد الكنسي المعبد
الطقوسببية.أمببا المراسببيم فيببه تتببم الببذي المذبح

.)2(صببغيرة كنيسببة فببي المصلى فتعنيOratoire كلمة
ًا كان إذا الترجمة قارئ أن شك ول لببن فإنه مسلم

ًا المسجد معنى يفهم مببن الصببلوات، لقامببة مكان
غيبر القببارئ كبان إذا أمببا الغريببة الترجمببات تلببك

الفرنسببيتين اللفظببتين مببن يفهببم لببن فإنه مسلم
خلببوة إلببى النصببرانية النظببرة يوافببق مببا سببوى

يمكببن وكنائسببهم. وهكببذا أديرتهببم فببي الرهبببان
بيببرك جبباك لثقافببة قببوي تأثير ثمة كان بأنه القوال
للفظة"مسجد" إلببى ترجمته في النصرانية الدينية
الفرنسية. اللغة

للمسببجد الرجببل ترجمببة ذلببك مببن والدهببى
Sanctuaire بعبارة تارة الحراام  consacré )3(بعبببارة  وتارة 

الثقافببة فببي السببلمية الندلسببية للثقافببة البالغ التأثير نتيجة مسجد من ()مقتبسة1
السبانية..

.Sanctuaire - oratoire: اللفظتين عند المنهل قاموس ()انظر2
 وغيرها. 34 - النفاال28 - المائدة144 (البقرة المثاال سبيل على ()انظر3
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Oratoire consacré )1(ًا يتردد إنه  بل لفظبة تغيير في أاحيانب
Consacré 2( لفظة  إلى(

sacré  المقدس). (البيت :مقدس
فببي يلببتزام ل بيببرك جبباك أن أخرى مرة نؤكد وهنا

للفظببة الوااحببد المكببافئ أو بالمقابببل الترجمببة
والتشببويش لللتببباس مببدعاة يكببون مما القرآنية،

.)3( القارئ على
فببي يعلببم كببان بيرك جاك أن مؤكد هو ما إن
ترجمببة فببي المناسبببة اللفظببة أن نفسببه قببرارة

ه mosquéeهي المسجد الترجمببة يصبببغ أن أراد  لكن
ِقد لكي محضة كنسية بصبغة رجحها التي لفظببة ُيف

يببدال الببذي السببلمي المصببطلح "المسجد" -وهو
فببي العبببادة أماكن باقي عن وتميز خصوصية على

وطابعه المتفردة الدينية الخرى- احمولته الديانات
مببا ذلببك علببى دليببل أكبببر المتميز،ولعل السلمي

   تعالى: قوله ترجمة في أورده
      
     


 ) ( 

   " "mosquées     
     .    
 "mosquées      

 ""        
  !




الرحام: -لفظة6

…27-25 - الفتببح25 -الحببج1-السراء7 : (التوبة اليات المثاال سبيل على ()انظر1
وغيرها. 

).2(المائدة المثاال سبيل على ()انظر2
القرآنية". للفظة مواحدة بترجمة اللتزاام :"عدام يأتي- مبحث -فيما ()نظر3
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السلام الراحاام" في "صلة مفهوام أن لشك
يببدعو الذي الحنيف ديننا خصائص من خصيصة يعد
إلى ويهدف والصغيرة الكبيرة السرة تماسك إلى

الببذين القببارب بين القربى أواصر وترسيخ توطيد
ريببب فل كذلك المر كان وااحد.وإذا دام بينهم يجمع

والمقصود بالمراد َيفي بما المفهوام هذا ترجمة أن
ّد ًا يع هنبباك كببان مهما أنه بيد ما، احد إلى صعبا أمر

مقابل إعطباء في المترجمين بين واختلف تفاوت
أن المقبببوال غيببر مببن فإنه الصلي، للمعنى قريب
ً المرأة  (راحم matrices بلفظة يؤتى ابل للفظببة ) مق

اليببة ترجم عندما بيرك جاك فعله ما وهو الراحاام،
  النساء"  سورة من الولى

   :
Prémunissez-vous  envers  Dieu  ,  de  qui  vous  vous  rèclamez  dans  votre

sollicitation et aussi envers les matrices. 
    :     

      )   =
matrice .(

  "   "  " "
       

":     ":
  "     
   ""matrice  "…)(.

       
         

        
1(�)J,B :Le Coran: 1/94.
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    Andre  chouraqui     
   "  " Le matriciant

le matriciel     " matrice " 
    )(. 

       
        

           
    " " 





   

     ":   :  
          

 ")( .        
    )  (  
      ""   
         
         
        
          

       
         
        

.  )(                 
1(�)A , Chouraqui ; L 'Appel  , p 29.

 (والحببديث6/62 أاحمببد الماام ومسند ،5988 برقم الدب كتاب البخاري، ()صحيح2
لفظ وأما ،1908 برقم والترمذي ،1694 برقم داود أبو أخرجه إنما المذكور باللفظ

" ولفببظ…وصلته وصلك الله: من فقاال الراحمن، من شجنة الراحم "إن فهو البخاري
نحوه). أاحمد

ترجببم الببذي بببوبكر احمببزة عند وجدناه ما المراد تحقيق إلى القرب الترجمة ()لعل3
 (اتقوا craignez (� de  rompre ) les liens du sangبقوله:  النساء آية "الراحاام" في

لفظببة عليببه تدال معنى كأبرز الدام لروابط إشارته عن فضل الدام) . وهو روابط قطع
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    "matrice  "   :

          



 

 ) (:.. mettiez en pièces vos liens de parenté? 
قد المترجم أن القرابة. ويبدو صلت وتقطعبوا أي

الراحاام للفظة  مقابل matrice وضع استحالة له تبين
التقطيببع معنببى فيببه الية سياق لن الية؛ هذه في

ذهببب النسبباء أراحبباام علببى دخببل فببإذا والتمزيببق،
مستبشَببعا المترجم المدلوال وأضحى بعيدا المعنى

أما ًا.   تعالى:  قوله عند ومستهجَن
       )  ( 
 :

Quand aux parents par les femmes , ils ont priorité les uns sur les autres selon le

livre de Dieu.    
  "  :       

       ." 
          

        
         

"    "    
     


     

         
           

     " :  

إذ المفسبرين، معظبم إليبه أشببار مببا (قطبع) وهبو كلمة قوسين بين "الراحاام" وضع
).77 ص الميسر ( التفسير أراحامكم تقطعوا أن : وااحذروا الية من المراد
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   ")(. 

     

    

      
      
        

         
        

.
  :


    .    

جبباءت الببتي القرآنيببة السببياقات هببي كببثيرة
يكببون قببد احقيقتهببا، غيببر علببى بيببرك عند مترجمة

من نستبعد كنا -وإن فهم سوء عن أاحيانا ناتجا ذلك
التعبببير يفهببم ل أن العربيببة اللغببة مجمببع عضببو

ذلك يكون وأسلوبه- وقد نظمه كان كيفما القرآني
الببتي المببدة علمنببا إذا وبخاصة نية، سوء عن ناتجا

سببنوات) عشببر مببن (أكببثر الترجمببة فببي قضبباها
منهببا القديمببة التفاسببير مختلببف علببى واعتمبباده
ثببم  العربية اللغة بقواعد الواسع وإلمامه والحديثة

معببه أجريت التي الحوارات مختلف عبر لنا تأكيده
مببرات ثلاث مراجعتها أعاد بأنه الترجمة صدور بعد
للنشر. دفعها قبل

َتببح لببم الببتي والحيثيات المعطيات هذه أماام ُت
علببى أقدمبببوا الببذين المستشببرقين مببن لغيببره
القببوال إل يسببعنا ل الكريببم القببرآن معبباني ترجمة

.8/123 عطية ابن  وتفسير8/58 القرطبي تفسير  وراجع9/74 الطبري ()تفسير1
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المضببامين بقلب تتعلق أخطاء في بيرك وقوع بأن
ينبغببي خطيببر أمببر القرآنيببة والحقببائق والمعبباني

ومعالجته. تسديده على والعمل عليه التنبيه
نمبباذج تقديم سوى المقاام هذا في يسعنا ول

المر. هذا  تأكيد على تبرهن معينة
عندأ-    تعالى لقوله ترجمته  

       :) .(:
Mais  Dieu  avait  guidé  les  croyants  à  diverger  avec  son  autorisation  sur  tels

points de la vérité.

 " :      
     ."     

       

    

     .    
        



  

         
         

         
       
  )(             

         
         

       
        

        
 .

. 1/253 كثير ابن  وتفسير2/460 الطبري تفسير الية تفسير في ()انظر1
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   تعالى لقوله ترجمته  عندب-
    ) (  :

N 'avons nous pas donné à Thamûd la chamelle pour les éclairer 
  : 




    

           
         

      –   
       -   
  ()         
         

        
      





    

    )(  .    
        
         
    … )  (

          
       

:  ()pour  les  rendre  clair  voyants   :  





 ())( .      

    )(   :
Nous  avons fourni la chamelle aux thamudites comme (�miracle) visible.

    


 ()    

.288 ص الميسر والتفسير281/ 9 القرطبي تفسير ()انظر1
2(�)D,Masson: Essai d'interprètation du Coran Inimitable p 373.
3(�)Hamza Boubaker : Le Coran : traduction nouvelle et commantaire 1/572/
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       :   :miracle

visible 
   تعالى لقوله ترجمته عندج-


 

        ) .(

:Notre  Seigneur  ,C est  Toi qui  fais entrer  (�le coupable) dans le feu ,tu   l

avais

déjà mis à mal.
   " :      () 

 . ."
 


    "


"   

         
 



       . 

         
        




   

    .   :
Oui  seigneur  !  Qui  conque  tu  fais  entrer  dans  le  feu  ,  Tu  le  couvres

d'ignominie   . 
    :     .   

       
         

       
        

      
         

        
        
   :
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قولهأ-      تعالى    
    ) (  

  :
“Vous qui croyez , ne dites pas raina (�Aie pour nous des égards!) mais : nzurna

(�Aie de nous sollicitude" ! 
Ecoutez ! tandis qu'aux dénégateurs un tourment douloureux

   ) :     
 : .    (   

    ""   ""   
  


      

    .



        
          

    )(
 





   

        
         )(.
قولهب-       تعالى  
  )  (    :Nous dimes :

o feu, deviens du froid -Et salut sur Abraham. 
  ":     . 

 "       
          

اسمعوا لفظة ارتباط بوضوح يبين الفرنسية باللغة للية تفسيرا بوبكر احمزة ()وضع1
السببتجوابات في ذكر كما الخرى بالترجمات بيرك جاك استئناس هو . أين قبلها بما

معه. أجريت التي

ًا نفسببه الخطأ في ()وقع2 A:  انظببر ، الواهيببة ترجمتببه فببي شببوراكي أنببدريه أيضبب  ,
Chouraqui : l'appel p : 57 
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      .

     


   

         
          
 .

قولهج-      تعالى    )(

   :
Il répondit : " Profond salut !" bien qu'ils parussent étrangers.

    :      .
        

          
        :
    .

        
   )(:  étrangers    Abraham

dit : Salut ! O gens inconnus   
-   ) (   )  ( 

   :      
          
          
         

       

 

        .()
       :

25 اليببة عنببد ماصببون ودنيببس الله احميد محمد ترجمتي المثاال سبيل على ()انظر1
الذاريات. سورة من
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 "Ils  dirent  :"  C'est  ainsi  !  Dieu  a  dit  que  ce  garçon  serait  le  sage  ,  le

connaissant ."
      :

 "Ils dirent:Ton Seigneur a parlé ainsi ; Il est  en verité, le sage , Celui qui sait

   ."
 الفتح سورة ) من27( الية فيهب-


 

         
     :Puisses –tu entrer   
         
     ) "" . (

قببوله عند الرعد سورة ) من3( الية بيرك ترجمو-
       تعالى

       ..
:C 'est Lui qui a ètendu la terre , y dispose des anecages et des fleuves et

toute sortes de fruits . Il y-établit les partenaires des couples .
       ) 

)  (   

  (  

         
        

 )Majuscule  (      :
           .
     ) :    

        ( )(

         
        :

.249 ص الميسر :التفسير ()انظر1
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    "Et  de  tout  les  produits  Il  y  a  assigné  les  couples  par  deux"  
         

  )(.
:


         

.
  


     

       
-    -     
        
      .    
     


  




  

        
       

 

     .

   -  

   

 -       
          
   .   :

تعببالى قببوله عنببد )،3( المائببدة:اليببة سورة فيأ-
       

   ……   :   
   )  :  (Sauf  aprés  purification

         
        



 

"  :    "  

   ) (

2()D , Masson ; Opcit   p 322.
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     : 
         
         
         
 


 


        )

  (  

      





          




     

   ) 

(        
   :purification  .

         
        

  purification )(     
  )(        
          

        



         
   


     

       
        

         
       

   :

مصببطلح الزكبباة أن اعتبببار علببى الترجمببة هببذه خطببأ   على26  ص في نبهنا ()لقد1
التطهيببر يفيببد مببا علببى ترجمته في القتصار ينبغي ل معينة فريضة على يدال شرعي

والتزكية.
  .12  ص1990 مارس عدد الفرنسية،" Arabies"   ()مجلة2
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 .Sauf  celle  que  vous  égorgez  avant  qu  'elle  ne  soit  morte.
  


 


     

         
   







  ":   





 

       

  

       )(  
        

   



      

   

      

  …")( .
تعالى:  قوله عندب-




    )  (

 



 :      

      :pour  contempler  leurs

actions    .        
     


     

       
    )(:Pour que leur soient montrées leurs

oeuvres . 
   تعالى قوله بيرك جاك  ترجمج-

  ) (:Et  sois  donc  parmi  les  compagnons  du  Feu.
   


  )     (  

أخرى. جهة من والمسلمون جهة من المستشرقون بذلك ()المقصود1
بببباريس، الجهاد" الليبيببة " رسالة مجلة مندوب معه أجراه الذي الحوار نص ()انظر2

.83 ) ص1990 (84 عدد
تببؤدي ل كببذلك فهي ماصون دنيس ترجمة أما للية، الله احميد محمد ترجمة ()انظر3

الصحيح. المعنى
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ص بمصببر المعببارف دار طبعة العجاز، في رسائل ثلاث ضمن القرآن إعجاز ()بيان1

22.
وإياكم).  نرزقهم نحن إملق خشية أولدكم تقتلوا : (ول تعالى قوله ()وهو2
فببي الببباء تقببديم وسببر والسراء النعاام آيتي بين الفرق المفسرين بعض أكد ()لقد3

فببي الببدرر :كتبباب:نظببم المثبباال سبببيل علببى (انظببر الثانية في البناء وتقديم الولى
(1/1973ط للبقاعي، والسور الي تناسب التكبرار "أسبرار كتبباب ) وراجبع7/317 

العتصبباام دار عطببا،طبببع أاحمببد القببادر عبببد تحقيببق للكرمبباني، الكريببم القببرآن في
. 75  ص1977 بالقاهرة
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.36 ()ص1
يونس. سورة  من106-105 اليتين ترجمة في جاء ما ذلك ()من2
الشببورى سورة  من20 الية ) في Miette( لفظة إضافة المثاال سبيل على ()انظر3

عمران. آال سورة  من106 الية بي)!! في (أكفرتم بي وإضافة
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.

      )  (
Ceux  dotés  de  moelles     )  : ( 

    ()     
         

  ""  

 


  

         
   .

     ""    
      ()   
         
        
 ) ) ( (.………:

       
         

 )  (   :
Dieu ne manque pas au rendez - vous

          
     "rendez-vous   " 
        

   .      
   


      

       

     

         .
   :
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Dieu ne manque pas à Sa promesse .      
         

        ) 
 / / (   rendez-vous  

    )  (     :
Dieu ne  saurait faillir  à Sa promesse    .     

      .
        

     )(
     ) (

       )matrice ( 
      
:) ( :   .Et  aussi  envers  les

matrices .         
       


- 

    -     
   .

        
    ""     .
        " "
          ) 

( )(        )(
          "barbare "
           
          "non

.29 ص سبق فيما ()انظر1
 (مرتان).44 -فصلت103 ()النحل2
. 198 ()الشعراء3
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arabe   " "étranger  ")(  .     
     ""barbare   "
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 :


    



  

.
        
      
        
     



    

     

 


  

       
       
        
         
        
      
   .
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 ) (  :
                  Quand (�le  maître) eut vu que la chemise ètait trouée par

derrière. 
مببن مثقوبببا قميصه رأى معناه: "فلما ما وهو

نفسها السورة  من25 رقم الية عند الخلف" لكن
بيببرك ترجببم أسببطر ببضببعة الموضببع هببذا قبل أي

وفصلت.  النحل سورتي في معا اللفظتين استعماال على الله احميد محمد ()احرص1
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     تعالى:  قوله
:

Ils se poursuivirent vers la porte ; elle lui déchira la chemise par derrière. 
   ":     ."

   )   (  

  

         
       
     




    .




     


  

       ""   
       )  ( ils

l'abattirent :    )   
  ()(

 ils  lui  coupèrent  les  jarrets    




 

        
         

  .
   


    "" 

        
  )  (      () lieutenant   
         
    )(    
         ()
        )

 (       Successeurs

1()Les jarrets والوظيف. الساق بين (للحيوان) أي العرقوب  بمعنى
المدلوال. شائعة عسكرية رتبة "ملزام" وهي  تعني lieutenant ()لفظة2
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       ) (

 lieutenant          
:       :)(

 lieutenance     .
     ""   




         
       
    .

    :

     

.
         

         



         
  :Vanner  (


)     

           
        

         
   .     

 

        

  )qui  éparpillent   (  ) Ceux  qui  se  déplacent

rapidement   .  (    
     l  'envoi       
   ()   .() 
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      .   
         

 :      :
        

          
    )(     :

  )(.
         

       :Tout  s'ouvre   
 )  (        

         
          

      )   (
       
  :

C 'est bien Nous qui pour toi ouvrons l'ouverture éclatante. 
" :      ()  
 ."    


      :

    

.

         "
Rome   "         "" 

         
ص16 )ج199المغرب (طبعة عطية ابن  وتفسير14/283الطبري تفسير () انظر1

.20/154القرطبي وتفسير196
السببورة أوال فببي هببي كما الترجمة إبقاء على يصر المترجم أن المر في ()الغريب2

المعبباني يجعببل مببا ذروا) وهببو ( والببذاريات أيضا الذاريات عرفا) وفي ( والمرسلت
لببه يكببون لببن الغربي القارئ أن في للشك مجال يدع ل بما وتشوه تحرّف المقصودة

المراد. المعنى من شيء لفهم احظ أدنى
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       :  

والببذين ام613 سببنة فببي الفببرس طببرف مببن المغلوبببون الشرقيون الرومان ()هم1
 ذلك بعد الرئيسية مدنهم سقطت

بببذلك أخبببر كمببا الفببرس علببى الببروام  انتصببر624 السببنة وفي سنين بضع في لكنه
الكريم. القرآن

2()Le Coran p 431 . 
ومحمببد المائببدة مثببل عديببدة أسببماء تحمببل القرآنية السور بعض أن المعلوام ()من3

مثببل أسببماء ثلثببة مببن أكببثر لببه ما وهناك وغافر، وسلم) والسراء عليه الله ( صلى
القببرآن علببوام فببي  والتقببان1/257 للزركشببي البرهببان يراجببع ، والفاتحببة التوبببة

).1/184 (1967 -القاهرة الفضل أبو محمد تحقيق للسيوطي،

59



        
          
         

         
)(.

   :

        

.
         
        
        
        
      




  

 


       

        
        .  

- -        
         
         
         .

       
     :

 *   :      
          ) :

المعجبم احببروف مببن (ص) و(ق) بحرفيببن سورتي لوائل ترجمته الشذوذ هذا ()من1
السورة اسم في عنده هي كما  ،  Qafو Sad بب ترجمتهما  بدالS-Q: هكذا الفرنسي

القرآن. معاني ترجمة على أقدموا الذين كل ذلك على سار وكما
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(    les esclaves      
 ) (         :les

adorateurs  
 -   :  ) (  

  ) . (
 -       :
  :) (   ) 

. (
 -        ) (

   :      ) (

  )  ( .
 -   :     )(

      )    .(
 -         
    :Le Tout Puissant  . 
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والتعليقات. عشر:الحواشي حادي
الكريببم القببرآن معاني مترجمو عمل مما إن

مببن نقببدي جهاز تحرير ترجماتهم إلى إضافته على
مببا بكببل يتعلق والحواشي والتوضيحات التعليقات

َهببم قببد َكل أو ُيب الثقافببة ذي القببارئ علببى ُيشبب
ًا، المحبببدودة السبببلمية تلبببك خلال ومبببن جبببد
فببي المببترجم تضببلع مببدى لنببا يتضببح التعليقببات

القببرآن علببوام وفببي عامة بصفة السلمية الثقافة
وجببه على والبلغة العربية اللغة وقواعد والتفسير

الخصوص.
ًا بيرك جاك ويعد جملة بوضع اهتم ممن وااحد

أن غير المترجمة، اليات بعض على التعليقات من
وطريقببة والبيببان والتوضببيح التعليببق فببي منهجببه
يحتبباج ل ومببا عليببه، التعليببق ينبغببي ما بين التمييز

التنبببيه إلببى ويحتبباج سببليم غير يبدو ذلك لذلك.كل
جبباك تعليقببات معظببم أن للنتببباه عليببه. والمببثير

إمببا فهببي منهببا، والمببراد المقصببود تببؤدي ل بيرك
عنها الستغناء الفضل من كان صائبة غير تعليقات

فببي والبلبلببة التشبويش مبن نوعببا تثير تعليقات أو
المرتبطببة المفيببدة التعليقببات . أمببا)1(القارئ ذهن

َهم قد التي باليات َكل ُيب ُيش القببارئ علببى معناهببا و
ًا، نادرة فهي ًا إن بل جد القرآنيببة اللفبباظ من كثير

توظيببف خلال مببن السببلام مببن التخويببف فببي يسببهم مببا التعليقببات مببن نجد ()بل1
بصبورة السبلمية الثقافببة علببى إسبقاطها يتببم الببتي المغرضة الغريبة المصطلحات

وجاهييدوا وثقال خفافا ( انفروا تعالى قوله على تعليقا جاء ما ذلك من ، مثيرة
يتعلببق هنا المر قاال: إن ) احيث41  (التوبةالله) سبيل في وأنفسكم بأموالكم

 ، la guerre sainte المقدسة : الحرب باسم الغرب في الشائع المفهوام وهو بالجهاد
بالمناسبببة ( وهبو المقدسة الحرب مفهوام أن الغربيين للقراء بيرك جاك يؤكد وبذلك

ومفهببوام الجهبباد مفهببوام بيببن وشببتان الكريببم القببرآن فببي صليبي) موجببود مصطلح
المقدسة. الحرب
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وغريبببة معقدة فرنسية لغة إلى بيرك ترجمها التي
يبببين أو معناهببا يوضببح عليهببا تعليقببا نجببد نكبباد ل

منها. المقصود
سببورة لكببل يضببع أن على احريص والمترجِم

ًا ًا تقديم موقببع عن فيه يتحداث الحاشية في موسع
محبباور مببن تتضببمنه ومببا السور باقي بين السورة
مببن مجموعات ضمن يصنفها وموضوعات وقضايا
مسببألة يببثير أن تقببديم كببل فببي يفببوته ول اليات،
المنهببج احسببب السببورة داخببل اليببات ترتيببب

واتهبباام بببه الشادة في يتردد ل الذي الستشراقي
الهتمبباام فببي قاصببرا بكببونه السببلمي المنهببج

يؤمن ل لرجل بالنسبة طبعي أمر بالموضوع. وهذا
ترتيببب مجبباال فببي الصببحيحة السببلمية بالروايببة

فببي المسببلمين، علماء اعتمده مما واليات السور
الستشببراقي العقببل إليببه ذهببب مببا يرجببح احيببن

وبيببل أمثبباال: نولببدكه القببدامى أسبباتذته ورجحببه
.)1(وبلشير

نزعببة تبببدو بيببرك جبباك تعليقببات خلال ومببن
القببارئ ذهببن فببي والبلبلببة التشببويش اسببتهداف

الاحيببان مببن كببثير فببي يسببعى فهو وجلية، واضحة
فببي يتعلق يكاد ول التفاسير شأن من التهوين إلى

)2(والقاسبببمي الطببببري تفسبببيري بغيبببر إاحبببالته

ًا يصببفها مببا كبثيرا البتي التفاسبير بقيببة عن معرض

ًا1 مببن إليببه يرمببي مببا وتسويغ تعزيز يريد عندما ونولدكه بلشير على يحيل ما ()كثير
-189-181:  الصببفحات احواشي المثاال سبيل على انظر مغرضة استشراقية قضايا
.  وغيرها271-456-493-661

لببذلك الصببلاحية النبببزعة ذي القاسببمي بتفسببير كبيرا إعجابا معجبا المترجم ()يبدو2
سبببيل على انظر ومواقفه، أغراضه يخدام ما منه ينتقي أن إلى باستمرار يسعى فهو

التوبة. سورة  من33 الية  عند202ص احاشية المثاال
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فهببو إشببكاال، بيببان أو معنببى توضيح في بالقاصرة
تجببد القرآنيببة التفاسير :"إن مرة يقوال أن له يحلو

موضببع في  ويقوال)1(الية" هذه تفسير في صعوبة
غيببر اليببة هببذه يعببد القرآنببي التفسببير (إن آخببر

ذلك. غير . إلى)obscure ( )2 مفهومة
يتركوا لم المفسرين أن جيدا يعلم والمترجم

إل القببرآن ألفاظ من بلفظة تتعلق مسألة أو مبحثا
ّلبوها بحثا أشبعوها ثبببت وإذا جوانبهببا، جميع من وق

فل ذلببك مببن شببيء فببي توقف المفسرين أاحد أن
كمببا المفسببرين جميببع احبباال ذلببك يكببون أن ُيعقل
زعمببه فيما الرجل نية سوء فإن لذلك بيرك، يزعم
ًا. مببن يبدو يسببعى بيببرك فببإن أخببرى جهببة واضببح

ًا مفيببدة غيببر وتعليقببات احببواشٍ وضببع إلببى أاحيانبب
قوله فعند المحدودة، السلمية الثقافة ذي للقارئ
      تعالى: 
  





   ) (   :

     "  

   "

        
 )(.

        
           

1()Le Coran p 227.
: الصببفحات فببي أخببرى أمثلببة وانظببر النعبباام سببورة ) من38( بالية المر ()يتعلق2

الترجمة.  من434 و409-410
سوى البقرة سورة ) من37( الية على به يعلق ما يجد لم المترجم فإن ()بالمقابل3

يسببتنبطه أن يمكببن مببا يلاحببظ سابقا المذكورة السماء عن فضل كلمات :"هنا قوله
مببن كببثير فعببل -كمببا عليببه كببان احيببن الثنائية". في هذه من والتصوف الكلام علماء
ربنا (قال:  تعالى قوله في جاء ما الية في بالكلمات المقصود أن يبين - أن زملئه

(العببرافالخاسرين)  من لنكونن وترحمنا لنا تغفر لم وإن أنفسنا ظلمنا
23. (
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السببائحون)  ( لفظبة213 الزكبباة) وص  (لفظببة31 ص المثبباال سببيل على ()انظر1

وغيرهما.
الطبعببة ، "التيسببير" للببداني كتبباب فببي اليببة في القراءات اختلف بتفصيل ()انظر2

القببراءات وجوه عن "الكشف  وكتاب76 ص العربي الكتاب دار نشر ،1985 الثالثة
الرسببالة مؤسسببة رمضببان، الببدين محيببي د تحقيببق ، طببالب ابببي بن السبع" لمكي

)1/263 (1984 ببيروت
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  Direction  :    
   () feuilles   :   
         .
        (


)  

Messagers      )( .    
          
   .
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       - 
 -     .

.15 و13 :اليتان عبس سورة في (سفرة) تقعان (صحف) و ()لفظتا1
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العربية والمراجع المصادر قائمة
السيوطي الدين لجلال القرآن علوام في * التقان

، إبراهيببم الفضببل أبببو محمد تحقيق هب) ،911(ت
ام.1967 القاهرة
للكرمبباني، الكريببم القببرآن فببي التكببرار * أسرار

العتصبباام دار طبببع ، عطا أاحمد القادر عبد تحقيق
ام.1977 بالقاهرة

والتفسببير، القببرآن علببوام دراسببة إلببى * مببدخل
الثانيببة- أنفببو -الطبعببة عببزوزي احسببن للببدكتور

ام.1998 برانت-فاس
الزركشببي الببدين لبدر القرآن علوام في * البرهان

إبراهيبم الفضببل أبببو محمببد هبب) ،تحقيبق794(ت
الحلبي. البابي عيسى ،طبعة
هب)،388(ت الخطابي للماام القرآن إعجاز * بيان

دار طبعبببة ، العجببباز فبببي رسبببائل ثلاث ضبببمن
بمصر. المعارف
الفكببر دار هببب)،طبعببة310الطبببري(ت * تفسببير

الميس. خليل لها قدام ام،1995 بلبنان
طبعببة هببب)،542(ت الندلسي عطية ابن * تفسير

بالربببباط السبببلمية والشبببؤون الوقببباف وزارة
ام.1975

الهيئببة هببب) طبببع671(ت القرطبببي تفسببير
ام.1987 للكتاب العامة المصرية
الكتببب دار هببب) طبببع774(ت كببثير ابببن * تفسببير

ام.1994 بلبنان العلمية
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طبببع ، العلماء من نخبة : إعداد الميسر * التفسير
الشببريف المصببحف لطباعببة فهببد الملببك مجمببع

ام.1419 المنورة بالمدينة
(ت للسببيوطي السببور تناسب في الدرر * تناسق

الكتببب -دار عطا أاحمد القادر عبد تحقيق هب)،911
ام.1986 بلبنان العلمية

الببداني عمببرو لبي السبع القراءات في * التيسير
دار نشببر ام،1985 الثالثببة الطبعببة هببب) ،444 (ت

ببيروت. العربي الكتاب
المكتبة طبع هب)،256(ت البخاري الماام * صحيح
تاريخ- ببيروت-بدون الثقافية
صببادر دار طبعة هب)،241(ت أاحمد الماام * مسند
ببيروت.

وجبببور إدريببس سببهيل * المنهل:(قاموس) تأليف
بيروت. الداب النور-دار عبد

لبرهببان والسببور الي تناسببب فببي الببدرر * نظببم
مصببورة ام1/1973 هب) ط885(ت البقاعي الدين

الهندية.  الطبعة عن
ببن لمكبي السبببع القبراءات وجبوه عن * الكشف

، رمضببان الببدين محيببي د تحقيببق طببالب، أبببي
ام.1984 ببيروت الرسالة مؤسسة
كتبباب ضببمن الترجمببة، وإشكالية الكريم * القرآن

ومنبباهجه" للببدكتور الستشببراق فببي "دراسببات
ام.1999 فاس طبعة عزوزي، احسن

الجنبية المراجع
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-Paris 1989                                      .
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 *R . Blachère (�m 1973) : Introduction au 
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 *H , Boubaker; Le Coran, traduction nouvelle 
et commentaire, Paris 1972(�2 tomes)

 *A ,Chouraqui ; Le Coran ; L'Appel ,ed Robert 
Laffont , 1990                               .

 *E , Dinet (�m 1929); L'orient vu par l'occident . 
Paris Geuthner 1921                     .

* M, Hamidullah ; Le Saint Coran, 10 ed    
Beyrouth 1981.                                         
*  H . Jait ; La grande discorde - Paris 1989.       
* Larousse ; dictionnaire français.  
* D . Masson (�m 1995) Essai d'interprétation du 
Coran inimitable , revue par Sobhi EL Salah 
Beyrouth 1980. 

 *Th , Noldeke : (�m 1930) ; Geschichte des 
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الفهرس
1..............................................................................................مقدمة

7............................................................................احوال مقدمة الترجمة
15...............................................................تأثير الفكر اليوناني القديم:

15.....................................................................-تأثير الشعر الجاهلي:
16....................................................-تأثير مصادر متنوعة ومنها النجيل:

22............................................الملاحظات التفصيلية على مضامين الترجمة
22....................................أولً: احذف أجزاء وزيادة أخرى في النص القرآني

ًا:التحريف المعجمي 25....................................................................ثاني
ًا: قلب الحقائق القرآنية. 40..............................................................ثالث

ًا :أخطاء ناجمة عن سوء الفهم. 43....................................................رابع
ًا:أخطاء ناجمة عن التصحيف في قراءة ألفاظ قرآنية. 47......................خامس

ًا: التصرف في ترتيب أجزاء الية القرآنية الوااحدة. 50.........................سادس
ًا: الترجمة بما يثير السخرية لدى القارئ الغربي. 52..............................سابع

ًا: عدام اللتزاام بترجمة مواّحدة للفظة القرآنية. 55.................................ثامن
ًا: الغراب في ترجمة أسماء السور القرآنية. 57...................................تاسع

ًا: انعداام التركيز وقلة الاحتراس أثناء الترجمة. 60...............................عاشر
62.......................................................احادي عشر:الحواشي والتعليقات.

67....................................................................................خاتمبببببببة :
69............................................................قائمة المصادر والمراجع العربية

70.............................................................................المراجع الجنبية
72..........................................................................................الفهرس

72


	مقدمة
	حول مقدمة الترجمة
	تأثير الفكر اليوناني القديم:
	-تأثير الشعر الجاهلي:
	-تأثير مصادر متنوعة ومنها الإنجيل:

	الملاحظات التفصيلية على مضامين الترجمة
	أولاً: حذف أجزاء وزيادة أخرى في النص القرآني
	ثانياً:التحريف المعجمي
	ثالثاً: قلب الحقائق القرآنية.
	رابعاً :أخطاء ناجمة عن سوء الفهم.
	خامساً:أخطاء ناجمة عن التصحيف في قراءة ألفاظ قرآنية.
	سادساً: التصرف في ترتيب أجزاء الآية القرآنية الواحدة.
	سابعاً: الترجمة بما يثير السخرية لدى القارئ الغربي.
	ثامناً: عدم الالتزام بترجمة موحَّدة للفظة القرآنية.
	تاسعاً: الإغراب في ترجمة أسماء السور القرآنية.
	عاشراً: انعدام التركيز وقلة الاحتراس أثناء الترجمة.
	حادي عشر:الحواشي والتعليقات.

	خاتمـــــــة :
	قائمة المصادر والمراجع العربية
	المراجع الأجنبية

	الفهرس

